
Seminární práce ZS 2008
-- seznam, info, připomínky, pokyny, korektury --

Níže  naleznete  informace  k  vašim seminárním úkolům.  Nutno říci,  že  vzhledem k  zevrubným 
informacím – jak v seminářích,  tak na webu – je s podivem, že tolik z vás nerespektovalo mé 
instrukce.  Je  zřejmé,  že  se  většina  z  vás  nedržela  pokynů,  někteří  nedodrželi  termín  (deadline 
zaslání) – přesto jsem to akceptoval bez komentáře, někdo neposlal úkol ještě vůbec. Rovněž je 
vidět,  že  přes  veškeré  mé  urgence  a  mou  snahu,  jste  si  neprošli  všechny materiály  v  sekcích 
k seminární práci na tomto webu (!). Tak mi to připadá jako na základní škole...

Někteří používají zakázané automatické funkce – např. konec stránky, hlavičku dávají jako záhlaví, 
libovolně formátují specifický formát hlavičky atp.  Především řada z vás neposlala kompletní balík 
– opět všechny mé pokyny marné: chybí ID nebo nahrávka nebo hlavička v přepisu atp.

U Jakuba Raidy platí, co jsem slíbil – aplikaci Hláskový test v PHP uznám jako zápočtovou práci, 
po zapracování všech mých připomínek, jak jsme se dohodli. V této chvíli je třeba, abyste jako 
součást  seminární  práce  poslal  zdrojový kód s  dokumentací  a  manuálem –  README,  způsob 
použití  aplikace,  poznámky ke skriptu ad.  Vše později  bude sloužit  nejen studentům, ale  i  pro 
případné další úpravy v budoucnu.

Všichni si  projděte zveřejněný seznam a poznámky, kde naleznete formou komentované matice 
veškeré informace ke stavu vašich prací.



Vysvětlivky:

• nahrávka: x – dodána | --- – nedodána
• ID (ID štítek): x – dodáno | --- – nedodáno
• přepis bez hlavičky: x – přepisy neobsahují hlavičku: nutno doplnit | * – hlavička je chybně 

formátována a je nutno ji upravit dle vzoru; formát hlavičky, vzor a info: 
http://files.fon.webnode.cz/200000042-dbfc3dcf5f/transcript-head.doc

• seminární práce OK: přepisy již není nutno dál upravovat – OK 
• korektury přepisů: x – přepisy je třeba dopracovat podle připomínek v POZNÁMKÁCH – 

poznámky si projděte; jsou abecedně řazeny a obsahují instrukce ke korekturám
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LAŠTŮVKA Martin 

MARTINKOVÁ Michaela 

MIKULÁŠEK Roman 

MIŘÁTSKÁ Jana 

MÜLLEROVÁ Blanka 

NÁŠELOVÁ Martina 

PALIČKOVÁ Tereza 

PALKOVIČOVÁ Martina 

PISCHELOVÁ Klára 

PITNEROVÁ Monika 

POLÁCHOVÁ Petra 

POPELKOVÁ Lucie 

RAIDA Jakub – viz výše

RAKOVÁ Kateřina 

SKŘIVÁNKOVÁ Jana 

SLÁDKOVÁ Veronika 

SLAVÍK Jiří 

SLOUPSKÁ Jana 

SOVOVÁ Martina 

SRNCOVÁ Karolína 

SYCHROVÁ Erika 

ŠKUBALOVÁ Jana 

ŠROMOVSKÁ Milena 

ŠTEFELOVÁ Vendula 

TRUBELÍKOVÁ Jana 

UCEKAJOVÁ Hana 

VACULČÍKOVÁ Veronika 

VYSTRČILOVÁ Ludmila 

ZAPLETALOVÁ Zuzana 

ZITKA Sandra 
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POZNÁMKY

Pro všechny studenty, již jsou uvedeni na tomto seznamu v poznámkách ke korekturám, platí, že provedou revizi a kompletní 
doplnění značení intonace (např. značení rozdílu mezi intonací zjišťovacích a doplňovacích otázek jsem u nikoho na tomto 
seznamu nenašel, atp.) a důrazů (!) podle symbolů v pravidlech přepisu– tento pokyn platí pro všechny bez výjimky. Zmiňuji 
to explicite proto, že tato informace není u jednotlivých jmen obsažena.
Všichni si  znovu projděte zejména Pravidla přepisu,  dokument ke specifickému formátu hlavičky a materiál  Nejčastější 
chyby v transkriptech.

BECHYNSKÁ  Zlata 
• je jinak zformátována hlavička dokumentu – neodpovídá instrukcím; u FON přepisu v RTF se nezobrazují 

některé znaky, nebo se zobrazují špatně – vezmu ale tu verzi v DOC; → předělat jen hlavičku

BLIŽŇÁKOVÁ Eva
• chybí hlavička v přepisech; formát přepisů – neodpovídá pravidlům – viz dokument Nejčastější chyby v 

transkriptech; předělat

BROTHÁNKOVÁ Daniela
• rázy; doplnit způsob značení responzních částic – hm , aha apod. –  viz dokument Nejčastější chyby v 

transkriptech; předělat

DOSOUDILOVÁ  Petra 
• špatné číslování simultánních replik; rázy (např. Na počátku repliky začínající vokálem chybí...); doplnit 

způsob značení responzních částic – hm , aha apod.

FANTOVÁ Petra
• rozformátované ID – předělat do šablony vzorového v dokumentu; navíc špatně a neúplně vyplněné (!) - 

doplnit; krom toho špatný formát FON přepisu, přepis obsahuje jiný font než FONETIC-X, prakticky v něm 
nic neznačíte! - celé předělat a doplnit; viz dokument Nejčastější chyby v transkriptech

HAMMERLINDLOVÁ Lucie
• špatné číslování simultánních replik, jinak vše OK; viz dokument Nejčastější chyby v transkriptech

HATLAPATKOVÁ Petra 
• špatné číslování simultánních replik; chybí hlavička v transkriptech, jinak OK; viz dokument Nejčastější chyby 

v transkriptech

JAROŠOVÁ Nikol
• doplnit formát přepisů – chybí tematické sekce a časové údaje k nim; celý FON přepis je třeba dopracovat, 

nedržíte se pravidel přepisu, neznačíte některé jevy, jiné vám tam zůstávají ze spisovného jazyka: např.  jen 
velmi málo reflektujete znělostní asimilaci – je třeba ji v celém textu doplnit;  zůstávají vám tam písmena – 
ypsylon například, výrazy jako jsme jsem atp., což nikdo v neformálním hovoru neužívá...; přepracujte

JEŘÁBEK Pavel 
• nedodán přepis neformálního rozhovoru (!); chybný formát hlavičky – doplňte ze šablony na webu

JEŘÁBKOVÁ Adéla 
• rozformátované ID – předělat do šablony vzorového v dokumentu; je jinak zformátována hlavička dokumentu 

– neodpovídá instrukcím; u ORT přepisu neznačíte mluvčí (!); doplňte intonaci; špatně číslujete simultánní 
repliky podívejte se do pravidel a dokumentu Nejčastější chyby v transkriptech

JIRSA David 
• v ID chybí údaje o explorátorovi (tj. o vás); chybí hlavička v přepisech; špatný symbol pro pauzy (nikoli \\ 



atp., ale // - všude opravte) špatné číslování simultánních replik; viz dokument Nejčastější chyby v 
transkriptech – vše dopracujte

KABELKOVÁ Adéla 
• chybí ID, v ORT přepisu vůbec neznačíte interpunkci – je třeba ji všeude doplnit, tj. podle spisovné syntaxe; ve 

FON přepisu neznačíte elize hlásek (znak „+“); objevuje se vám v přepisu chybný zápis mezislovní asimilace 
znělosti (př. tolig peňez); špatně značíte dloužení hlásek: nikoli ééé nebo á, ale e:: nebo a: (všude opravte); 
nikoli vvvloni ale v+ v+ vloni; špatné číslování simultánních replik; shrnuto: projděte si pravidla přepisu, 
dokument Nejčastější chyby v transkriptech a své přepisy dopracujte

KOPLÍKOVÁ Lenka 
• je jinak zformátována hlavička dokumentu – neodpovídá instrukcím; rázy (např. Na počátku repliky začínající 

vokálem chybí...); špatné číslování simultánních replik – zcela špatně to strukturujete; ve FON přepisu máte 
syntaktické čárky, tečky, velká písmena (!); zkrátka: projděte si pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v 
transkriptech a své přepisy pečlivě dopracujte

KOŽUŠNÍKOVÁ Lucie 
• chybí hlavičky (resp.v přepisech máte ID místo hlavičky); poslala jste nehotové přepisy se slibem, že je 

doděláte a pošlete, ane dosud nic! - až pošlete kompetní přepisy, teprve se na ně podívám – takto to postrádá 
smysl

LAŠTŮVKA Martin 
• špatný formát u překrývání replik (dáváte tam # a nevztahujete mluvčího), špatný formát u replik s metatextem 

(v replikách chybí <>); doplňte intonaci; projděte si pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v 
transkriptech a dopracujte

MARTINKOVÁ Michaela 
• řada závažných nedostatků (!); chybný formát přepisu (!) a transkript obsahuje typické chyby z neznalosti nebo 

nedodržování pravidel – celé je to nutno předělat; projděte si pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v 
transkriptech a pečlivě dopracujte

MIKULÁŠEK Roman 
• FON přepis je plný chybných/nezobrazených symbolů; hlavičku máte v samostatném dokumentu a v přepisu 

hlavičku špatnou – opravte nejdříve chybné nebo nezobrazené znaky, včleňte správnou hlavičku, pak se na 
přepisy podívám; oěpt doporučení: projděte si pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v transkriptech 

MÜLLEROVÁ Blanka 
• je jinak zformátována hlavička dokumentu – neodpovídá instrukcím; ve FON přepisu neznačíte elize hlásek 

(znak „+“); jen velmi málo reflektujete znělostní asimilaci – je třeba ji v celém textu doplnit/opravit; dost často 
vám zůstává pravopisné di, ti, ni místo aby byly značeny palatály – všude, kde j třeba, opravte

NÁŠELOVÁ Martina
• používáte automatické funkce (výslovně zakázáno): řádkování, hlavička jako záhlaví (to nelze) a navíc ve 

špatném formátu – opravte; špatný zápis časového údaje za názvem tematické sekce: § Španělská literatura 
00:00:02; špatné číslování a zápis simultánních replik i jejich strukturace (formát není správně); jako ve 
většině případů si projděte pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v transkriptech a pečlivě dopracujte

PALIČKOVÁ Tereza
• chybí ID (nutno zvlášť) a v přepisech hlavička (je tam vložené ID, což nelze); špatný formát přepisu pokud jde 

o tematické sekce, chybí i časový údaj; úplně špatně značíte délku vokál“ - proč rvojtečka??! - ta je vyhrazena 
pouze pro dloužení – celé opravte; projděte si pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v transkriptech a 
dopracujte

PALKOVIČOVÁ Martina
• chybí hlavička v přepisech; ve FON přepisu máte nějaký špatný font u některých znaků – nutno opravit; 

nedržíte se pravidel přepisu, formát je špatně, některé jevy chybí; projděte si pravidla přepisu, dokument 
Nejčastější chyby v transkriptech a dopracujte – pak se na ně podívám

PISCHELOVÁ Klára 
• chybí hlavička v přepisech a hlavně je FON přepis nedostatečný – celá řada jevů vám tam chybí (!!); projděte 



si pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v transkriptech a dopracujte – pak se na ně teprve blíže 
podívám

POLÁCHOVÁ Petra
• špatné číslování simultánních replik, resp. jejich strukturace – zřejmě vsouváte repliku jednoho mluvčího do 

repliky druhého – to nelze; je třeba doplnit inotaci; pokud jde o číslování a strukturaci paralelních replik, 
projděte si pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v transkriptech a dopracujte 

POPELKOVÁ Lucie 
• je jinak zformátována hlavička dokumentu – neodpovídá instrukcím; posláno v PDF!!! - to je nepoužitelné; 

potřebuji přepis v textovém formátu – vizte instrukce; špatně strukturujete tematické sekce, chybí časové údaje 
– dopracujte a pošlete ve správním formátu 

SLÁDKOVÁ Veronika 
• chybí ID (nutno zvlášť) a v přepisech hlavička (je tam vložené ID, což nelze); špatně značíte dloužení hlásek: 

nikoli nó nebo jó atp., ale no: nebo jo: (všude opravte); neznačíte elize hlásek – doplňte; simultánní repliky je 
nutno číslovat postupně, nikoli tak, že s novou sekcí začnete znovu od jedničky – přečíslujte

SLAVÍK Jiří
• doplnit způsob značení responzních částic – hm , aha apod. - v replice kolem nich musí být kontextové 

závorky; stejně tak vám chybí v replice tyto závorky ve všech dalších případech, kdy máte k nějaké části 
repliky komentář 

SOVOVÁ Martina
• opravte intonaci – často máte např. klesavou kadenci v místech polokadence; jako ukolegy výše: doplnit 

způsob značení responzních částic – hm , aha apod. – v replice kolem nich musí být kontextové závorky; 
stejně tak vám chybí v replice tyto závorky ve všech dalších případech, kdy máte k nějaké části repliky 
komentář; máte špatnou strukturaci simultánních replik; projděte si pravidla přepisu, dokument Nejčastější 
chyby v transkriptech a dopracujte  

SRNCOVÁ Karolína 
• chybí ID (zvlášť) a v přepisech je jinak zformátována hlavička dokumentu – neodpovídá instrukcím, údaje jsou 

zapsány také špatně – viz instrukce; v přepisech vám chybí názvy tematických sekcí a časové údaje; simultánní 
repliky je nutno číslovat postupně; viz pravidla přepisu a dokument Nejčastější chyby v transkriptech

SYCHROVÁ Erika
• chybí hlavička v přepisech; posláno v ODT (!); špatně číslujete simultánní repliky a špatně je strukturujete – 

vsouváte repliku jednoho mluvčího do repliky druhého – to nelze; neznačíte komentáře k responzním částicím 
– hm, no apod. - doplňte; projděte si pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v transkriptech a dopracujte

ŠROMOVSKÁ Milena 
• chybí správná hlavička v přepisech; ve FON neznačíte elize hlásek – doplňte; zůstávájí vám tam pravopisná 

písmena; neznačíte komentáře k responzním částicím – hm apod.; špatně strukturujete simultánní repliky; 
projděte si pravidla přepisu, dokument Nejčastější chyby v transkriptech a vše dopracujte  

ŠTEFELOVÁ Vendula
• chybí ID, špatný formát hlavičky, posláno v ODT (!); hlavička má být vyplněná podle vzoru – ty křížky 

symbolizují v mém dokumentu počátek komentáře, ke zkopírování máte v dokumentu úplně jinou část; ORT 
přepis vůbec nejde otevřít; doplnit způsob značení responzních částic – hm , aha apod. - v replice kolem nich 
musí být kontextové závorky; stejně tak vám chybí v replice tyto závorky ve všech dalších případech, kdy 
máte k nějaké části repliky komentář; rázy (např. na počátku repliky začínající vokálem chybí...); jinak máte 
přepis pečlivě vypracovaný

VACULČÍKOVÁ Veronika
• je nutno v celém FON přepisu důkladně opravit slabikotvorné konsonanty: na mnoha místech máte symboly 

pro slabikotvornost u konsonantů, které slabikotvorné nejsou; jinak je přepis OK

VYSTRČILOVÁ Ludmila
• za značkami mluvčích ($A )vám chybí dvojtečka – doplňte; neznačíte slabikotvorné konsonanty a neznělé Ř; 

často vám zůstává pravopisné di, ti, ni místo aby byly značeny palatály – všude, kde j třeba, jevy opravte; 



špatně značíte dloužení hlásek: nikoli jó, nó atp. ale jo:, no:,; špatně šíslujete a strukturujete simultánní repliky 
– vsouváte repliku jednoho mluvčího do repliky druhého – to nelze; projděte si pravidla přepisu, dokument 
Nejčastější chyby v transkriptech a  dopracujte

ZAPLETALOVÁ Zuzana 
• chybí ID (zvlášť) a v přepisech hlavička (je tam vložené ID, což nelze); špatný formát přepisu pokud jde o 

tematické sekce a časový údaj – viz pravidla; neznačíte komentáře k responzním částicím – hm, no apod. - 
doplňte

[pp-2009-01-26]


